CURRICULUM VITAE

1. Datos personales 
	
Apellidos
	Orts García

	
Nombre
	Patricia

	
Fecha de nacimiento
	14 de enero 1964

	
Dirección
	Via San Gottardo 9

6900 Lugano

Suiza







    Tel:  00 41 91 9222988






            00 41 79 5182725






    Fax:: 00 41 91 9211313

2. Formación
	· 1981-1986
	Licenciatura en Derecho, Universidad de Valencia



	· 1985-1986

	Curso de derecho comunitario (ICADE)

	· 1988-1989
	Curso de Comercio Exterior (UNED)

	
	

	· 1990-1991
	Diploma post universitario  en derecho europeo (Collège d’Europe, Bruges). Becada por el Ministerio español de Asuntos Exteriores. Las lenguas de trabajo fueron el inglés y el francés. 



	
	Formación como asesor financiero en el Crédito Suizo (Lugano). 


	
	Filología Hispánica (Universidad Nacional  de Educación a Distancia). 


3. Experiencia profesional

	· 1986-1992
	Trabajo como funcionaria en la Dirección General de Relaciones Institucionales de la Generalitat Valenciana, Servicio de Relaciones con la Comunidad Europea. 

	· 1992-1994
	Tras mi matrimonio con un suizo me traslado a vivir a Lugano donde empiezo a trabajar para el Crédito Suizo. Dicho trabajo iba acompañado de la formación arriba indicada.

	· 1994-1996
	Mi marido entra en el cuerpo diplomático suizo siendo su primer destino Madrid. 

	
	

	· 1997-2000
	De vuelta en Berna (Suiza) empiezo a colaborar con el Ministerio de Asunto Exteriores de este país como traductora de italiano y  francés. 

	· Desde 2000
	Colaboración como traductora con las editoriales españolas: 

-Punto de lectura (Elizabeth Peters, “El halcón en la puerta”, “La diosa dorada” y “Los hijos de la tormenta”—Traducciones del inglés) 

-Random House Mondadori:

-Editorial Lumen: Idanna Pucci, “La señora de Sing-Sing”;  Antonia Arslan; “La casa de las alondras”; Ornella Vorpsi, “El país donde nadie muere”— Traducciones del italiano;

-Editorial Grijalbo: “Ojos de almendra”, Sophie Dubreuil —Traducción del francés

-Editorial DeBolsillo: Federico Moccia, “Tres metros sobre el cielo” —Traducción del italiano;

-Editorial Electa: Marco Bussagli, “Los diccionarios de arte. El cuerpo humano"; Lucia Impelluso, “Jardines, huertos y laberintos”— Traducción del italiano) 

-Pre-Textos ( Laura Pariani, “Cuando Dios bailaba el    tango” —Traducción del italiano)

-Ediciones B (Amanda Quick, “Yacer en la medianoche”, Karen Robards, “Desaparecida”—Traducciónes del inglés)

-Editorial Roca (Pino Cacucci, “Demasiado corazón”; Gery Palazzotto, “Un muerto y medio”; Giancarlo de Cataldo, “Novela Criminal”; Roberta Schira, “El amor goloso”—Traducciones del italiano)
Colaboración regular como traductora autónoma con la firma americana, VITAC (filial de la Worldwide Inc) en el campo de la traducción de subtítulos para el cine y otros medios de comunicación. Lengua de trabajo: inglés.




Colaboración regular con el Ministerio Fiscal y con la Policia del Cantón Ticino (Suiza) y con el Ministerio Fiscal de la Confederación Helvética. Colaboración con despachos de abogados de la misma región. Traducción de textos legales del italiano al español.

Colaboración con la Cámara de Comercio Española en Milán en calidad de traductora jurada de italiano.

Colaboración regular con las agencias de traducción Eagle y Mc Lehman (Madrid), SLS International (Barcelona),Transperfect (Nueva York), Translated y Spaziolingue (Italia). Traducciones del inglés, francés e italiano.

4. Idiomas
	· Italiano
	Excelente. Traductora jurada.

	· Francés
	Muy bueno

	· Inglés
	Muy bueno



	· Alemán
	Básico 


.

